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CEMAHTHYHA TPAHC®OPMAIIISI AHIDIIMCHbKUX TEPMIHIB
JAHJIITA®THOI'O IN3AHHY
Ky3nenosa 1.B.

Y cmammi pozensamymo cemanmuyni 0COOAUBOCMI AHINIUCLKUX MEPMIHIG
nanowagmuozo ousauny. Ilpoananizo8ano 3a2anbHOMOSHI CeMAHMUYHI NPOYECU:
CUHOHIMISL ma aumoHimis. Jlocniddceno o0cobaueocmi mepmiHie-3ano3uyeHb,
HAABHUX ) CKAAOL OAHOI CYYACHOI mepMiHon02iyHOi cucmemu. Buseneno oyonremmuy
CUHOHIMIIO AQH2NTUCLKUX MEPMIHIE.

Knwouosi  cnosa:  mepminu-cuHonimu, — mepmiHu-0yoremu, — mMepMIiHOLO2is
JAHOWAGMHO20 OU3AUHY, MePMIHU-AHMOHIMU.

B cmamve paccmompenvi cemammuueckue 0COOEHHOCMU — AHRTULCKUX
mepMuHo8  nanowagmuozo  ouzaina. Ilpoananuzuposansvi  0buUesA3bIKOGLIE
cemMammuyeckue  Npoyeccevl:  CUHOHUMUA U  aHmoHumus.  Hccnedosanvl
ocobenHocmu MepMUHOB-3aUMCMB0BAHUL 8 OaHHOU AH2TUUCKOU
mepMuHonocuyeckou cgepe. Bouiggnena 0yonemuas CUHOHUMUSA —AHSTUUCKUX
MepPMUHOS.

Knrouesvie cnosa:mepmunbl-cuHOHUMbBL, MeEPMUHbI-0)YONembl, MEPMUHOLOSUSL
JAHOWAGMHO20 OU3AUHA, MEePMUHbI-AHMOHUMDL.

In this article it is considered semantic features of English terms in landscape
design terminology. It is analysed lexical-semantic processes of synonymy,
antonymy in landscape design terminology. The peculiarities of loan terms are
investigated. The duplicate synonymy of English terms in landscape design
terminology is studied.

Key words: terms-synonyms, duplicate terms, landscape design terminology,
terms-antonyms.

[IpoOnemMa BHUBUEHHS Trajy3eBHUX TEPMIHOCUCTEM HE € HOBOK ¥
BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI 1 TIpUBEpPTa€ yBary Bc€ OUIBIIOI KUIBKOCTI
JTOCTIAHUKIB. MDK THM, JUIIE OKpeMi IUTAaHHS, IOB’S3aH1 3 TEPMIHOJIOTIEIO

nu3aiiny, Oylid IpeIMeToOM aHallizy B YKpaiHcbkoMy TepMmiHo3HaBcTB1 (O.B. I'ypko



(tepminu rpadiyHoro auzainy), O.€. I'pumxyk (TepMiHM XyZOXKHBOI Pi3bOHU O
nepesy), FO.M. Puciu (TepMiHM XyZOKHBOTO PO3IHUCY) Ta B aHrmiiicbkoMy b. JIxk.
bneiik, PJI. bpayn (tepminu naHgmadTHOro auzaiiny). llomupeHicTh
JaHAMAQTHOrO AU3aiHy 1 pI3HOMAHITHICTh MOr0 BUAIB pOOUTH IU3ailH Ba>KJIMBUM
JDKEpEeIoM JOCHIJKEHHSI 3 TOYKH 30pYy ICTOpii 1 KYJIBTYpH, a TEPMIHOJIOTIS
JaHAMAQTHOrO AW3aliHYy CTAHOBUTH IHTEPEC MJIsl JIHTBICTUYHOTO JOCHIIKEHHS.
Tomy MeTa cTaTTi — BUBUEHHS] CEMAaHTUYHHUX OCOOIMBOCTEN aHIIIIMCHKUX TEPMIHIB
naHama@THOTO TU3alHY.

CydacHa aHMIiicbka TEPMIHOJOTIS JdaHAmA(THOrO Ju3aiiHy mponuia
JOCUTh  TPUBAJIMM 1 CKIAQOHUNA  [UIIAX  PO3BUTKY: Bl 3alMO3WYCHHS
3arajJbHOBKMBAHUX CJIIB, CHellani3alii 3Ha4eHb IUX JIEKCEM, 3alo3HyYeHb 3
JATUHCHKOI, TPELbKOi, 3aX1THOEBPONEHCHKUX Ta IHIIUX MOB — 10 (hOpMYBaHHS
CUCTEMHU  BJIACHMX  TEpMIHIB 3  BUKOPHCTAaHHSIM  HAI[lOHAIbHUX  Ta
IHTEpHAIIOHAJIbHUX €JIEMEHTIB, PI3HUX BHUIIB a()iKCaTbHOIO CIOBOTBOPEHHS TOILIO.
Cepen TepMiHIB-3alI03UYEHb, HAABHUX Yy CKJIaAl Cy4acHOI TEPMIHOJOTTYHOT
cuctemu chepu «JlangmapTHuil 1u3aiiH», BIA3HAYAIOTHCS BXOMKEHHS 3 0ararbox
1HO3€MHHUX MOB, Y TOMY YHCII: a) JaTUHCHKOI (desiccation — Oecuxayis Bij Jar.
deésiccare «BUCYIIYBaTH» — IICYIIYBAHHS POCIMH JJI PUCKOPEHHS J103p1BaHHS
1 TIoJIeTIIeHHsI 30MpaHHs BpoXKatoy); 0) HIMENbKOi (bactericide — baxmepuyuou Bia
HiM. Bakterizid — «pedoBHHHM, 10 MarOTh 3AaTHICTh BOMBATH OakTepii»); B)
bpaHiy3bKoi (sideration — cudepayis Bin Pppani. cuaeparii < gar sidere «ocinaru ,
3QJIMIIIATUCS JICKATU»); T) 1CMaHChKOI (silo — cunoc Bix icil. silos « siMU , TiaBaIA
JuIs 30epiraHHs 3epHay); 1) ITalChKOl (fomato — nomioop Bim it. Pomodoro «
s0JTyKO 13 30J10Ta » , «30J10T€ SIOJYKO»); €) TOJUIaHIChKOI (celery — cenepa Bij TOI
selderij < mar selinum < rper selinon); €) moabCbKOI (fruit — hpyxkm BiJ TOJBCHK.
frukt < nmart. frictus «wtig »); k) nepcwkoi (brinjal — baxnaxcan Bin nepc badinjan;
1 T. iH. SIK moka3ye aHali3, cepe]] 3al03WYeHUX TEPMIHIB JaHAIMAPTHOIO JU3ANHY
MPEBATIOIOTh JIEKCUYHI OJIMHMIII, 10 BBIMIUIM B aHMIIHCHKY MOBY B Pi3HI Nepioau

il pO3BUTKY 3 JJATUHCHKO1, HIMEIBKO1 Ta (PpaHIy3bKOi MOB.



Sk BIIOMO, TEPMIHOJNOrIA Ta TEPMIHONOTIA JaHAMA()THOTO JIU3aiHy
30KpeMa, — 1€ YacThHA CJIIOBHMKOBOTO CKJaAy JIITEparypHOi MOBH, 1 BCl Ti
CEMaHTUYH1 IPOLECH, 110 BiAOYBAIOTHCS B JIITEPATYPHIN MOBI, CTOCYIOThCS TAKOX 1
TEPMIHOJIOT1i, 110 BUABIAETHCA y (DYHKUIOHYBAaHHI TEPMIHOJIOTTYHUX OJUHUIb 32
3arajJbHOMOBHMMH 3akoHamMu. TepMiHM He € 130JIbOBAaHUMH OJUHUISIMU
3arajJbHOBKMBAHOI MOBH, $IKI MaloTh JMIIE iM NpUTaMaHHI BIACTHUBOCTI, a
CTAaHOBJIATh TOBHOIIIHHY 4YacCTUHY 3arajbHOro Cckjiaay MOBU. ToMy MOXHa
TOBOPUTH TMPO TEPEeBAXHUN XapakTep BIACTUBOCTI TEepMiHA MOPIBHAHO 13
3arajJJbHOBKMBAHUM CJIIOBOM, a HE TMpO MOBHY BIICYTHICTh TI€ET 4YM IHIIO]
ocobmuBocrti [1, ¢. 13]. Ockinbku TepMiHM NepeOyBalOTh y MEBHUX BIAHOLIEHHSAX
MDK CO0O0I0 1 31 CJIOBAMHU 3arajbHOJITEPaTypHOI MOBH, MPOOJIEMHUM 3aJTUIIAETHCS
MUTAaHHS TPO MOXKIIMBICTH YU HEMOXKIIMBICTH Yy TEPMIHOJIOTI 3arajibHOMOBHHUX
CEeMaHTUYHUX TMPOIECIB, 30KpeMa CHHOHIMII Ta aHTOHIMIi. 3 OAHOro OOKY,
CUHOHIMISl B TEPMIHOJIOT1] TPAKTY€TbCA SIK HETaTUBHE SIBUILE, TEOPETHUYHO BOHA
HEMOXKJIMBA, MPOTE MOBHA MPAKTUKa CBITYUTH MPO Te, 1110 BoHa €. Ha BinMiHY Bij
3arajbHOJIITEPATYpPHOI MOBH, Y TEPMIHOCUCTEMAX PEaNi3ye€TbCs MEPEBAKHO TUIBKU
PI3HOBUJI CMHOHIMIi TTOBHOTO 1 YaCTKOBOTO Xapakrepy. TepMmiHu, sIKi BUpakaroThb
MEBHE TMOHATTS, SIK MPaBWIO, HE XapaKTEpHU3ylOThb MOro 3 pi3HUX OOKiB, a €
OyOJIeTHUMU HAWMEHYBaHHSMM, 10 BBIMIIIM B TEPMIHOJOTIYHY CHUCTEMY
BHACJIJIOK PI3HUX MOBHUX KOHTAKTIB 1 PI3HOCIPSIMOBAHUX TEHIEHIIN y mporeci ii
dbopmyBanus [2, c. 90].

CHUHOHIMU B TEpPMIHOJOT JaHAWA(THOTO OU3AlHY — 1€ TEPMIHH, IO
CTOCYIOTBCS TOTO CaMOI'0 JIEHOTAara, ajie MOXKyTh MaTH BIIMIHHOCT1 B TIOHATTEBOMY
JIaH1, PO3PI3HAIOTHCS 3a OyIOBOIO (ITPOCTI CJIOBA, KOMIIO3UTH, CJIOBOCIIONYUYEHHS),
MOXOMXKEHHAM (BJIaCHE AaHIVIIMChKI Ta 1HIIOMOBHI), CTyIN€HEM CY4YacHOCTI Ta
0COOJMBOCTSAMHU BUKOpPUCTaHHs. Ha AyMKy HesKux AOCHIIIHUKIB, CHHOHIMIS B
TEPMIHOJIOTI] “BiJlirpa€e He JIMIIE JSCTPYKTUBHY, a # KOHCTPYKTUBHY pojib” [3, c.
240]. 3araJbHOBM3HAHO, 110 CHMHOHIMIS OLIBIIOI MIPOIO BJIACTHBA TaK 3BaHUM
“HecTporuM” TEepMIHOCHUCTEMaM (KOO € TaKO TEPMIHOCHCTEMa JaHIIadTHOTO

IU3aiiHy), HDK TOYHUM 1 TPUPOAHUYUM TepMiHOTpynaM. OCKUTbKH TEPMIHOJIOTTYH1



CUCTEMHU XapaKTePU3YIOThCA TUHAMIYHICTIO, BIIKPHTICTIO, TPHPOTHO-IITYIHUM
XapaKTepoM yTBOPEHHS, TO, OYCBHIHO, CHHOHIMIIO B HUX CJIiJi BBOKATH SIBUIIEM
3aKoHOMipHUM [4, c. 208].

[IpyurHM TOSBH CUHOHIMIB pI3HOMAaHITHI: paHHIN eTan (opMyBaHHS
MOHSTTS, YUCJICHHICTh MIAXOMIB 0 MOHATTSA B PI3HUM Yac 1 B PI3HUX CUTYaIlIfX,
pi3Ha JICKCMYHA YMOTHUBOBaHICTh, TlapaJieJibHE ICHYBaHHS aHIJIIHCHKUX Ta
3al03MYEHUX TEPMIHIB Tomlo. B aHmmiicekid TepmiHoiorii gaHamadTHOro
JU3aliHy CUHOHIMIS € JOCHTh TMONIUPEHUM JICKCUKO-CEMAaHTHYHUM siBHIEeM. Ilif
yac aHajidy TEpPMIHIB JIaHAMIAQTHOTO JOM3aliHy BUIJICHO TakKi BUIU
TEPMIHOJIOT1YHOT CHUHOHIMII: a) TepMiHM-TyOneTH, sKi 3 SIBUIMCS BHACIIIOK:
napajeslbHOTO BXXWBAaHHS TEPMIHOJOTIYHUX OJWHMIIL BJIACHE AaHMIIHCHKOTO Ta
THIIIOMOBHOTO MOXOKEHHS: porch— terrace (¢p. terrasse — niowaoxa) — mepaca:
A wide terrace led from the house to the garden, before the terrace flaunted a long
flower-bed, covered with roses, at each end of the flower-bed grew two acacias,
which had been trained to grow into the shape of a screw by its late owner. —
Benuxa mepaca eena 3 domy 6 cad, neped mepacoro Kpacyeanacsi 0082acmda
KymMba, noKpuma mposHoamu, Ha KONCHOMY KiHyi KiymoOu pocau 08i akayii, uje 8
MONo0OCcmi  nepeniemeni y  QuUeNAO0l  26UHMA  NOKIUHUM — 2ocnodapem; 2.
BUKOPUCTAHHS aBTOXTOHHUX JYOJICTHUX Tap: greenhouse — glasshouse — hot hose —
menauys. The glasshouse is an example of early use of industrial materials such as
glass and steel in home design.— Teniuys € npukiadom paHHb020 BUKOPUCMAHHSL
NPOMUCTIOBUX MaAmMepianie, MaxKux K CKJ10 i cmaib Y OOMAWHbOMY OU3aiuHi. 0)
TepMiHM — CHHTAaKCHUYHI CHUHOHIMH, 1[0 BUHHUKJIW BHACIIOK 3MIHU MOPQoJoro-
CUHTAaKCUYHUX BIJHOIICHb MK KoMImoHeHTamu. Cepen HHUX crocrepiraemo: 1.
napajiesibHe BUKOPUCTaHHS OJHOCIIBHOTO TE€PMIHA 1 CIIOBOCHONYUYEHHS: rockwork
— alpine garden — anvniiticoka 2ipxka: Rockwork is design and themed construction
using real and artificial rock or rocks. — Anvniticoka 2ipka — ye ouzaun ma
memamuyne 0Y0IGHUYMEO 3 GUKOPUCMAHHAM DealbHUX 1 WMmMy4HUX KameHie abo
CKellb; 2. TlapajieJibHe BXKUBaHHS TEPMiHIB-CIIOBOCIIONYUYCHb: vertical garden — wall

gardening — eepmuxanvne ozenenenns: Wall gardening is a fun, creative way to



grow plants in urban spaces! — Bepmuxanvhe oseneHenns — ye gecenutl, meopuull
Wax, woob eupowsyeamu poCciuHu 6 MICbKux npocmopax! 2. B) CUHOHIMAMH €
TaKOXX TEPMIHM JaHAMAPTHOTO JU3aiiHy, SKI YTBOPWJIMCS BHACHIIOK PIZHUX
CJIOBOTBIpHUX TIpolieCiB: hybridization — hybrid — ciopuouzayis — 2iopuo: A choice
of the most favourable hybridization temperature is made to take account of
convenience of the practical use of a system.— Bubip onmumanvnoi memnepamypu
2ibpuousayii npoeooams 3 ypaxy8aHHAM 3PYYHOCMI NPAKMUYHO20 3ACMOCY8AHHS
cucmemu. Jlo TEpMIHIB-CUHOHIMIB HaJieXaTb PI3HOCTPYKTYpHI cJoBa 1
CJIOBOCITOJIYYEeHHSI, MUTOM1 ¥ 3alO3MY€Hi, IO PI3HATHCS OAHUM KOMIIOHEHTOM. Y
TEPMIHOJIOT] JaHAMAPTHOTO IU3aiiHy MPUKIAIOM TaKOi CHHOHIMII € TEepMIHM:
urban landscape — city landscape — ypbanicmuunuii Kpaeeuo — MiCoKuii Kpaesuo:
Urban Landscape is a landscape contracting firm helping homeowners to redefine
the meaning of outdoor living. — Micvkuti kpacsuo € kKpaesuo, 30Y008aHUl
Qipmoro, Axa Oonomazae OOMOGIACHUKAM NEPeAHYMU CEHC JHCUMMms Ha
BIOKPUMOMY NOGIMPI.

AHTOHIMIS SIK OIHA 3 HAWBaXUIMBIIIMX CHUCTEMOYTBOPIOBAJIILHUX KaTEropii
JIEKCUKHU € B1IOOpa)KEHHSM BIJHOILIEHb MPOTHIIEKHOCTI, KOHTPACTHOCTI IMOHSTH,
AKUMHU OIEepy€e HaykKa, 1, Ha JOyMKYy JAESKUX JOCHIAHUKIB, “B TEPMIHOIOTI]
penpe3eHTOBaHa YW HE IIHUpUIE, HIXK Yy 3arajbHONiTeparypHid moBi” [4, c. 12].
AHTOHIMIYHE  3HAU€HHs  JO3BOJIA€ BUSABUTH  €JIEMEHT TMOPIBHSIHHS YU
CIIBBIIHOIIEHHS, @ HA OCHOBI LIbOTO 3’SICYBaTH BC1 O3HAKH 1 BIACTUBOCTI MEBHOTO
MOHATTS. AHTOHIMIYHI Mapu CIIB 3ICTaBISAIOTHCS 3a HAMOUIBII 3arajibHOI0 1
CYTTEBOIO ISl IX CEMAHTUKHU O3HAKOIO, MPY LIbOMY aHTOHIMH, XapaKTepU3yIoun
SIBUIIA OJTHOTO TIJIaHy, MepeOyBaloTh Ha KpalHIX MO3UIIAX BIAMOBIIHOI JEKCUYHOL
napaaurmMatuka [5, c. 131]. B ocHOBy BUIUIEHHS TEpPMIiHIB-aHTOHIMIB Y
TepMiHOJOrii  JaHAmaTHOrO JAW3ailHy MOKJIaJeHa O3Haka CEMaHTUYHOI
noJisipu3allii, sika Jii€ B MeXax CHUIbHOTO CEMaHTHYHOTO ToJis [6, ¢. 64]. TepMminu-
AHTOHIMHM YTBOPIOIOTH €JIEeMEHTapH1 MIKPOIOJs, Y MEXaX SKHUX Ppeai3yloTbCs
BITHOIICHHS  NPOTWJIEXKHOCTI. YacTUHOMOBHE  BHUPAXKEHHS  aHTOHIMII B

TEPMIHOJIOTi JaHAIApTHOTO NU3aiiHy MpEICTaBlIeHEe IMEHHUKAMU: asymmetry —



symmetry — acumempis (NO€OHAHHA | pO3nOOIN 00'€EMHO-NPOCMOPOBUX eNleMeHmI8,
npu AKOMY GIOCYMHI OCIi cumempii), WUPOKO 3ACMOCO8Y8AHUL NPULIOM NAPKOBOI
KomMnosuyii) — cumempis; MPUKMETHUKAMU. vertical garden — horizontal garden —
8EpMUKAIbHE 03€1eHEeHHs — 20PU3OHMANbHE 03€leHeHHs; N1ECIIOBaMU: construct —
destroy — cmeopiosamu — pytinygamu. Y TEPMIHOJOTIT JaHAIIA(THOTO NW3aUHY
AHTOHIMIA TpEJCTaBlieHa y JBOX THMNAX: JIGKCHYHOMY (pI3HOKOpEHEBa) Ta
CIIOBOTBIpHOMY  (CIILUIBHOKOpEHEBa). Y  PI3HOKOPEHEBUX  aHTOHIMaxX  ix
nudepeHIliiiHa CeMaHTHYHAa O3Haka (TPOTUJIEKHICTh) PEali3ye€ThCsl IIIIXOM
CEMaHTUYHOTO MPOTUCTABICHHS KopeHiB. Cepel JEKCHUYHUX AHTOHIMIB MOXKHA
BUJIUTUTH TIApH, YTBOPEHI HAa OCHOBI 3arajbHOBKMBAHUX CIIB (TOOTO MOTHMBOBaHI
3araJIbHOJIEKCUMYHUMHM aHTOHIMaMM): drainage — bogginess - ocywenus —
3a06010YeHHs.

Sk mokaszaB JOCHIJKyBaHUI MaTepiall, SBHILNE JIEKCMYHOI AHTOHIMIl €
MEHII MPOAYKTHUBHUM y TEPMIHOJIOTrIT JaHAMAQTHOrO Nu3aiiHy. 3HaYHO MIMpIIE B
HIf  QYHKIIOHYIOTb  CIIOBOTBIpHI  aHTOHIMH. Cepen  CHUIbHOKOPEHEBUX
AHTOHIMIYHUX TIap TMepeBa)XaloTh Ti, II0 AHTOHIMI3yBajHuCs 3a JOIOMOTOI0
npedikCciB MPOTHICKHOTO YU 3alepedyyBalibHOTO 3HAUEHHA. Y Il QyHKI|
BUKOPHUCTOBYIOThCSl mpedikcu. Hamu 3’gcoBaHo, 110 HAWMPOAYKTHUBHIIIUM
CIIOCOOOM BUPAKEHHS MPOTHIICKHOTO MOHSTTS B TEPMIHOCHCTEMI JIaHAIA(THOTO
IU3aiiHy € TpHEIHAaHHA 10 TEpPMiHA CTBEPIXKYBaJbHOI CEMaHTHKU 3allepeyHoi
YacTKU non, sika (akTU4HO BHCTynae y mnpedikcanbHil ¢yHkuii. [pedikc non-
BUpaka€ 3HAUEHHA ‘‘3amepeueHHs” abo “BIICYTHOCTI Ti€l YW IHIIOI O3HAKK,
BHACIIJOK YOr0 B AHTOHIMIYHI Mapi BUHUKAE BIJHOIICHHS IOBHOI
MPOTUIICKHOCTI, HaNpuKIan: nonplant plots — plant plots — mepumopii, wo He
03€1eHAI0MbCL — Mepumopii, wjo o3eneHsaomscs. Y CIUIbHOKOPEHEBUX aHTOHIMAaxX
MPOTUJIEXKHICTh peaizyeThesi Oe3rnpedikcanbHUMH 1 MpediKcaTbHUMHU CIIOBaMHU.
Ile TepMiHM-aHTOHIMH, SIKI TEpPEeNarOTh ‘“‘SKICTH’, ‘“‘cTaH”, “0COOJUBICTH’ YU
“BIACTHBICTH YOTOCh . 3a JOTOMOTOI0 A0AaBaHHs Mpedikca BUpakKeHa aHTOHIMIS B
TepMiHax: cultivation— recultivation (cucmema 3ax00ié 3i o03eneHeHHs (ab0

JIICOHACAOIHCEHHS) Oe3NTIOHUX TPYHMIB) KYIbmusayis — pexyIibmueayis moujo.



[IpoTucTaBineHHs 3a JOMOMOIOI0 pI3HUX Mpe@IKCiB BUpPaKEHE B TEepMIHAX:
regenerarion — degeneration — pecenepayis — de2eHepayis TOIIO.

OTxe, JEKCHUKO-CEMaHTHYHI BIJHOIICHHS CHHOHIMII Ta aHTOHIMII B
TEPMIHOCHCTEM1 JaHAma@THOTO JHU3aliHy MalwTh CBOi 0COOJMBOCTI, sIKi
MOJISITAIOTh Y TOMY, 1110 B JIaHId TEPMIHOCHCTEMI MepeBakae NyOJieTHa CUHOHIMIS.
TepMiHONOTIUHA CHHOHIMISI 3yMOBJIEHA MOBHHUMHM 1 IMO3aMOBHUMU YWHHUKAMHU.
HasBHicTh cMHOHIMIT Y TepMiHOMOTIT JaHAmaQTHOrO AU3aiiHy 3aCBITYYy€E MOTPEOyY
B il mogajmplIOMy  yHOpMYBaHHI. B aHTOHIMII, Ha  BIAMIHY  BIJ
3araJibHOJIITEPATyPHOT MOBH, IIUPOKO BUKOPHUCTOBYIOTHCS CJIOBOTBOPY1 3aCOOHU.
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